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UCENJE SLOVENSKEGA JEZIKA IN OHRANJANJE
SLOVENSKE KULTURE V BOSNI IN HERCEGOVINI

Boris Kern,' Marijanca Ajsa Vizintin"
COBISS: 1.01

IZVLECEK

Ucenje slovenskega jezika in ohranjanje slovenske kulture v Bosni in Hercegovini
Stiki med Republiko Slovenijo ter Bosno in Hercegovino so tesni, kar med drugim
lahko pripiSemo bogati zgodovini preseljevanja ljudi med drzavama. Avtorja
se v prispevku osredotocata na sodelovalni vidik med razli¢nimi ustanovami in
organizacijami, ki so vpete v procese poucevanja slovensc¢ine in/ali ohranjanja
slovenske kulture v Bosni in Hercegovini. Posebna pozornost je namenjena
vklju€evanju poucevanja slovenscine na univerzitetni ravni izobrazevanja, saj je
slednje po razpadu Socialisti¢ne federativne republike Jugoslavije za skoraj dvajset
let zastalo.

KLJUCNE BESEDE: dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture, lektorati
slovenscine v tujini, slovenscina, slovenska drustva, Bosna in Hercegovina

ABSTRACT

Learning the Slovenian Language and Preserving Slovenian Culture in Bosnia
and Herzegovina

Relations between the Republic of Slovenia and Bosnia and Herzegovina are close,
also due to the rich history of migration between the two countries. This article
focuses on the collaborative aspect between various institutions and organizations
involved in teaching the Slovenian language and/or preserving Slovenian culture
in Bosnia and Herzegovina. Particular attention is paid to the inclusion of higher
education, as the teaching of Slovenian at this level came to a halt for nearly two
decades following the dissolution of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
KEYWORDS: supplementary classes of the Slovenian language and culture,
lectureships of the Slovenian language abroad, Slovenian language, Slovenian
cultural associations, Bosnia and Herzegovina
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uvoD

Sodobne raziskave obravnavajo priseljevanje v Slovenijo iz Bosne in Hercegovine v
drugi polovici 20. in v 21. stoletju, vendar so se od 19. stoletja naprej ljudje prese-
ljevali tudi iz Slovenije v Bosno in Hercegovino. Slovenci so v Bosni in Hercegovini
opravljali sezonska dela v gozdovih, se zaposlovali v rudnikih, sodelovali so pri
avstro-ogrski okupaciji Bosne in Hercegovine leta 1878. Leta 1910 je bilo v Bosni in
Hercegovini okoli 230.000 priseljenih iz drugih dezel avstro-ogrske monarhije, med
njimi vec kot 3.000 Slovenk in Slovenceyv, pri ¢emer jih je 399 delovalo na drzavnih
uradnih, v Solstvu, sodstvu in zdravstvu. Ob koncu 19. in na zacetku 20. stoletja so
Bosno in Hercegovino obiskovale Stevilne slovenske ustvarjalke, ustvarjalci, mdr.
Ivana Kobilca, Zofka Kveder Jelovsek, Ivan Cankar in Anton Askerc, ki so po drzavi
potovali, v njej zac¢asno Ziveli in tam ustvarjali svoja umetniska dela (Krzidnik - Bukig,
2007; Koblar, 2008). V drugi polovici 20. stoletja so bile selitve pogostejse v obratni
smeri: vec ljudi se je preseljevalo iz Bosne in Hercegovine v Slovenijo. Enako je tudi v
21. stoletju - v Slovenijo se priseli najvec ljudi ravno iz Bosne in Hercegovine.! Najpo-
gostejsi razlog je iskanje zaposlitve, takoj zatem pa zdruzevanje druZine.

V prvem delu prispevka se osredotocava tudi na tiste, ki so se v Bosni in Hercego-
vini trajneje naselili, ter na potomke in potomce slovenskih izseljenk in izseljencey,
ki so se tja preselili v ¢asu Avstro-Ogrske in Jugoslavije (z razli¢nimi imeni). To so bile
migracije znotraj iste drzave, torej notranje, in ne mednarodne.? Dodati velja, da je
v delu Bosne in Hercegovine, ki se imenuje Republika Srbska, slovenska manjsina
- poleg ¢rnogorske, Celke, italijanske, Zidovske, madzarske, makedonske, nemske,
poljske, romske, slovaske in ukrajinske — ena od priznanih in zas¢itenih manjsin, od
leta 2003 zdruzenih v Zvezo narodnih manjsin Republike Srbske (Kov¢ & Kreme-
novi¢, 2012). Nekateri z razli¢nimi oblikami zdruzevanja, zlasti v okviru slovenskih
drustev, Se danes ohranjajo stik s slovenskim jezikom in kulturo. Leta 2014, ko je
Janja Zitnik Serafin z ekipo zakljucila raziskavo o dejavnostih slovenskih drustev na
podrocju drzav naslednic nekdanje skupne drzave Jugoslavije, je na obmocju Bosne
in Hercegovine delovalo deset slovenskih drustev (Zitnik Serafin, 2014; 2015), konec
leta 2022 pa, kot ugotavlja pricujoca raziskava, sedem. Druga oblika zdruzevanja
in povezovanja, temeljeca na prednicah in prednikih, priseljenih v Bosno in Herce-
govino iz Slovenije, je dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture. V 3olskih letih

1 Leta 2022 se je v Slovenijo preselilo 35.613 ljudi, od tega 31.905 tujih drzavljank, drzavljanov.
Med slednjimi jih je bilo, tako kot Ze vrsto let, najvec iz Bosne in Hercegovine (36 %). Najvec v
Slovenijo priseljenih tujih drzavljank, drzavljanov se je priselilo z namenom zaposlitve (51 %).
Veliko se jih je priselilo tudi z namenom pridruzitve svojim druzinskim ¢lanom (22 %). Vegji
kot obicajno je bil delez priseljenih zaradi drugih razlogov (20 %), kamor stejejo tudi osebe, ki
jim je bila v Sloveniji priznana za¢asna zascita. 5 % priseljenih oseb je v Slovenijo prislo zaradi
Solanja oz. Studija (Razpotnik 2023a; 2023b).

2 Izjema je obdobje med prvo in drugo svetovno vojno, ko Primorska, iz katere se je v Banjaluko
in okolico v tem obdobju izselilo veliko slovenskih druzin, ni bila del Jugoslavije, ampak del
Kraljevine Italije, zato v tem primeru ni $lo za notranje migracije.
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2020/21 in 2021/22 so v Bosni in Hercegovini poucevale tri uciteljice, financirane iz
Slovenije. Poleg tega so v Studijskem letu 2020/21 v Bosni in Hercegovini Se delovali
trije lektorati, kjer so se lahko Studentke, Studenti ucili slovenscino, in sicer dva v
Banjaluki in eden v Sarajevu, konec leta 2022 pa sta delovala dva.

V preteklosti so ze bile raziskane zgodovinske okolis¢ine izseljevanja iz Slovenije
v Bosno in Hercegovino in predstavljene izbrane Zivljenjske zgodbe (Krzisnik - Buki,
2007; Koblar, 2008; Papez Adami¢, 2009; Udu¢, 2011; 2014; Debeljak v Milharcic¢
Hladnik & Vizintin, 2024, str. 202-209), raziskano je bilo tudi slovensko drustveno
delovanje v Bosni in Hercegovini in dopolnilni pouk slovens¢ine (Lokar, 2013; Zitnik
Serafin, 2014; Vizintin, 2015; Tomazi¢, 2018). Niso pa bile v dotedanje raziskave
vklju¢ene univerze z lektorati, saj je v letih po razpadu Jugoslavije in slovenski osamo-
svojitvi v Bosni in Hercegovini prislo do skoraj dvajsetletne prekinitve delovanja
lektoratov. Prav tako se nobena predhodna raziskava ni osredotocila na sodelova-
nje med slovenskimi drustvi, dopolnilnim poukom slovenskega jezika in kulture ter
lektorati v Bosni in Hercegovini. Ta primanjkljaj smo nadoknadili s terensko raziskavo
leta 2022, v kateri smo se osredotocili na sodelovanje omenjenih akterjev.

METODOLOGUA

Cilj raziskave leta 2022 je bil ugotoviti, katere oblike sodelovanja in povezova-
nja potekajo med organizacijami, ustanovami v Bosni in Hercegovini, ki skrbijo za
poucevanje ter ohranjanje slovenskega jezika in kulture, in sicer v obliki drustvenih
dejavnosti, dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture ali na univerzah. Na
slednjih lahko slovenski jezik in knjizevnost Studentke, Studenti Studirajo na lektora-
tih, a tovrstno organizirano poucevanje in ucenje ni nujno povezano s slovenskimi
prednicami, predniki. Zanimalo nas je, kako se povezujejo te ustanove, organizacije,
zato smo sodelujoc¢im postavili dve glavni raziskovalni vprasanji s podvprasaniji:

1. Kako poteka sodelovanje, povezovanje med slovenskim drustvom / lekto-
ratom slovensc¢ine / dopolnilnim poukom slovenskega jezika in kulture v
vasem okolju v Bosni in Hercegovini?

1.1. S katerimi organizacijami, ustanovami sodelujete?

1.2. Katerih dogodkov se udeleZujete v Sloveniji?

1.3. Kaksna je vasa motivacija za uenje slovenscine oz. za podporo pri u¢en-
ju slovenscine?

2. S katerimi izzivi se soocate pri povezovanju in sodelovanju?

V Bosni in Hercegovini je bila opravljena kvalitativna raziskava - v letu 2022 so bili
izvedeni skupinski ali individualni polstrukturirani intervjuji z odgovornimi ali s
sodelujocimi v izbranih organizacijah. Intervjuji so potekali v Zivo ali pisno po elek-
tronski posti, upostevajoc Zelje in moznosti sodelujocih. Anonimni intervjuji so bili
izvedeni s tremi lektoricami, lektorji ter njihovimi studentkami, Studenti, od katerih
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se jih je za sodelovanje odlocilo enajst; s predstavnicami, predstavniki stirih sloven-
skih drustev (od sedmih delujocih); z dvema uciteljicama dopolnilnega pouka (od
treh, ki so poucevale) ter s petimi u¢enkami, ucenci, ki so se odlocili za sodelova-
nje. Za dodatna pojasnila o izzivih poucevanja v ¢asu pandemije koronavirusa sva
se obrnila na uciteljico dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture Barbaro
Hanus (2022).

Pri intervjujih v Zivo so bili narejeni zapiski; nekatere predstavnice, predstavniki
drustev so jih uredili naknadno. Po vseh pridobljenih odgovorih je bila opravljena
tematska analiza za identifikacijo klju¢nih tem in vzorceyv, ki so se pojavili v odgo-
vorih sodelujocih. Ta metoda je omogocila globlji vpogled v izkuSnje in poglede
posameznic, posameznikov, ki so vklju€eni v procese ucenja ali poucevanja sloven-
skega jezika in/ali ohranjanja slovenske kulture v Bosni in Hercegovini. Podatki so
bili kodirani na podlagi glavnih tem (sodelovanje, drustvo, lektorat, dopolnilni pouk,
motivacija za ucenje slovenscine), ki so bili identificirani skozi analizo pogovorov.

V prihodnosti bi bilo za celostno podobo treba opraviti intervjuje s pred-
stavnicami, predstavniki vseh delujocih slovenskih drustev, z vsemi uciteljicami
dopolnilnega pouka, z ve¢ uc¢enkami, ucenci in z ve¢ studentkami, Studenti, pa
tudi s podpornimi organizacijami v Sloveniji, na tem mestu pa so zaradi ¢asovnih
in finan¢nih omejitev predstavljeni le delni rezultati raziskave o razmerah za ucenje
slovenskega jezika in ohranjanje slovenske kulture ter o povezovanju izbranih orga-
nizacij, ustanov v Bosni in Hercegovini leta 2022.

SLOVENSKI JEZIK IN OHRANJANJE SLOVENSKE KULTURE

V drzavah naslednicah nekdanje skupne drzave Jugoslavije je leta 2014 delovalo 44
slovenskih drustev, od tega deset v Bosni in Hercegovini (Zitnik Serafin, 2014; 2015).
Prav tako je bil v teh drzavah organiziran dopolnilni pouk slovenskega jezika in
kulture, in sicer so ga leta 2014 v Bosni in Hercegovini poucevale tri uciteljice (Vizin-
tin, 2015). Do leta 2022 se Stevilo uciteljic dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture ni spremenilo, se je pa spremenil en kraj, v katerem so poucevale. Zmanjsalo
se je Stevilo slovenskih drustev: ¢as pandemije koronavirusa, izseljevanje iz Bosne in
Hercegovine, staranje prebivalstva in odsotnost pomlajevanja sodelujocih v drustvih
ter drugi razlogi so vplivali na to, da je bilo slovenskih delujocih drustev konec leta
2022 v Bosni in Hercegovini le $e sedem. Ucenje slovenscine na univerzitetni ravni je
bilo v Studijskem letu 2022/23 mogoce na dveh bosansko-hercegovskih univerzah.

Slovenscina na univerzitetni ravni
Slovenscino se je v okviru lektoratov ali Studija slovenskega jezika, literature, kulture
mogoce uciti na 58 univerzah po svetu. Med njimi prevladujejo evropske univerze,

izven Evrope pa je ucenje slovens¢ine mozno na Japonskem, Kitajskem, v ZDA in
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Argentini (Center za slovens¢ino, 2025).V Bosni in Hercegovini so ob zacetku projekta
»Potomci slovenskih izseljencev ter ohranjanje slovenskega jezika v Bosni in Herce-
govinig, v okviru katerega je potekala v nadaljevanju predstavljena raziskava, leta
2021 delovali trije lektorati slovens¢ine: na zasebni Panevropski univerzi Apeiron v
Banjaluki (od 2010/11 do 2021/22), na Filozofski fakulteti Univerze v Sarajevu (od
2015/16) ter na Filoloski fakulteti Univerze v Banjaluki (od 2018/19).

Slovenséina na Univerzi v Sarajevu®

Na Oddelku za slovanske jezike in knjizevnosti Filozofske fakultete Univerze v Sara-
jevu (v nadaljevanju FF UNSA) deluje lektorat slovenscine, ki ga izvaja napoteni
ucitelj slovenscine, ki je zaposlen na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. Zacetki
lektorata sicer segajo v leto 1955 (Marjanovi¢, 2015),* vendar je ta prenehal delovati
leta 1992, ponovno pa je bil vzpostavljen v Studijskem letu 2015/16. Lektorati na FF
UNSA potekajo za razli¢ne profile u¢ecih se: kot obvezni izbirni predmet na Oddelku
za slovanske jezike v okviru enopredmetnega in dvopredmetnega magistrskega
Studija (Slovenski jezik 1 in 2), kot izbirni predmet za Studentke, Studente drugih
smeri FF UNSA (Slovenski jezik 1 in 2) ter kot t. i. fakultativni predmet za Studente FF
UNSA kot tudi drugih fakultet UNSA (na stirih ravneh). Predmeti imajo status preda-
vanj in seminarjev. V studijskem letu 2015/16 pa je potekal tudi tecaj slovensc¢ine za
zunanje udelezenke, udelezence (Ocepek, 2022).

Lektorat slovenscine na FF UNSA glede na letna porocila Centra za slovenscino kot
drugi in tuji jezik sodi med najstevil¢nejse lektorate slovenscine na tujih univerzah.’ Pri
posameznih predmetih je vpisanih 54-123 udelezenih, povpre¢no to znasa 79 na leto
(Preglednica 1). Do Studijskega leta 2019/20 je zaslediti stabilen porast udelezenih, v
Studijskih letih 2020/21, 2021/22 in 2022/23 pa zasledimo tendenco upada.

3 Podatki v naslednjih treh podpoglavjih izhajajo iz letnih porocil Centra za slovens¢ino kot
drugega in tujega jezika med letoma 2015 in 2023 (Lutar, 2016; 2017; 2018; 2019; 2020; 2021;
2022;2023; 2024), ki so dopolnjeni s podatki iz intervjujev z lektoricami, lektorji slovens¢ine na
teh univerzah. Zaradi prekrivanja podatkov viri niso navedeni ob vsakem podatku. V delu, ki se
nanasa na slovens¢ino na Univerzi v Sarajevu, so bili uporabljeni tudi podatki iz ¢lankov Pavla
Ocepka Slovenistika na Univerzi v Sarajevu (Ocepek, 2019b), »Ne, ne zapirajmo, odprimol« O
lektoratu slovenskega jezika na Oddelku za slovanske jezike in knjizevnosti FF UNSA (Ocepek,
2020) ter Izvjestaj o radu - lektorat za slovenski jezik (2015-2023) (Ocepek, 2022), v primeru
lektorata na Univerzi v Banjaluki pa Se podatki iz njegovega ¢lanka Slovenistika na Univerzi v
Banjaluki (Ocepek, 2019a).

4 Pavel Ocepek (2019b, str. 38) navaja letnico 1974.

5 Podatki v Letnem porocilu Centra za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik za leto 2022 (Lutar,
2023, str. 7-9) kazejo, da je bila sarajevska slovenistika peta najvecja (pred njo so bile slove-
nistike v Beogradu s 378 studentkami, Studenti, v Buenos Airesu s 115, v Celovcu s 84 ter
v Zagrebu s 86 Studentkami, studenti. V $tudijskem letu 2022/23 pa je bilo Sarajevo kljub
precejSnjemu padcu vpisanih na Sestem mestu (Beograd 444, Buenos Aires 101, Krakov 67,
Bratislava in Cleveland po 61 ter Zagreb 56; Lutar, 2024, str. 9-11). Ob tem velja opozoriti, da
je pojem slovenistika v primeru teh podatkov iz Letnih porocil razumljen nekoliko Sirse — ne
le kot lektorat slovenskega jezika, ampak tudi predmeti, ki obsegajo kak$nega od elementov
slovenske kulture ali zgodovine.
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Stud.leto [2015/16|2016/17 | 2017/18 | 2018/19 | 2019/20 | 2020/21 | 2021/22 | 2022/23

St.
udelezenih
Preglednica 1: Skupno stevilo udelezenih na lektoratu slovensc¢ine na FF UNSA (viri: Ocepek,
2022, str. 4-7; Lutar, 2016; 2017; 2018; 2019; 2020; 2021; 2022; 2023; 2024).

54 68 60 76 123 110 81 57

Lektorat je umescen v t. i. tip B,® kar pomeni, da je sistemiziran in financiran na
slovenski in tuji strani — uciteljico, u¢itelja sofinancirata Slovenija in univerza gostite-
ljica. FF UNSA sofinancira tudi nastanitev ucitelja slovenscine na tuji univerzi, poleg
tega fakulteta podpira lektorat v okviru informativnih dni fakultete. Med studijskima
letoma 2015/16 in 2022/23 so na lektoratu med drugim priredili:

— 13 gostujocih predavanj raziskovalk, raziskovalcev, zlasti iz Filozofske fakul-
tete Univerza v Ljubljani, sicer pa Se iz Filozofske fakultete Univerze v Mari-
boru, ZRC SAZU ter Filoloske fakultete Univerze v Beogradu;

— pet literarnih vecerov, na katerih je sodelovalo osem slovenskih pesnic;

— Dneve slovenskega filma oz. od leta 2017 Dneve sodobnega slovenskega
filma (Dani novog slovenskog filma), in sicer v sodelovanju FF UNSA, Sloven-
skega filmskega centra in Slovenskega drustva Cankar Sarajevo;

— dve strokovni ekskurziji v Slovenijo (v letih 2016 in 2018).

Studentke, $tudenti se redno udelezujejo tudi drugih gostovanj slovenskih kulturnih
ustanov in dogodkov, posvecenih slovenski kulturi, ter sodelujejo pri dogodkih za
promocijo studija v Sloveniji (na Univerzi v Ljubljani, Univerzi v Mariboru, Univerzi v
Novi Gorici in Univerzi na Primorskem).

Slovenséina na Univerzi v Banjaluki

Lektorat slovenscine na Filoloski fakulteti Univerze v Banjaluki (v nadaljevanju FF
UNBA) deluje od Studijskega leta 2018/19. Sprva je lektorat eno leto izvajal napo-
teni lektor na Univerzi v Sarajevu, od drugega Studijskega leta naprej pa sta lektorat
izvajala nova napotena lektorica in lektor na FF UNBA. Lektorat obiskujejo tako
Studentke, Studenti FF UNBA kot zunanje udelezenke, udelezenci. Prvo leto delo-
vanja ga je obiskovalo 38 oseb, v nadaljnjih letih pa je Stevilo variiralo med 10in 17,
povprecje je 18,4 udelezenih na studijsko leto (Preglednica 2).

6 Lektorati v okviru programa Slovenscina na tujih univerzah so razdeljeni v tri skupine: (1) tip
A — lektorica, lektor je zaposlen na slovenski strani, placuje ga samo Republika Slovenija, (2)
tip B - lektorat je sistemiziran in financiran na slovenski in tuji strani (lektorico, lektorja sofi-
nancirata Slovenija in univerza gostiteljica) in (3) tip C - lektorica, lektor s slovenske strani
ni financiran, na voljo ima sredstva za strokovno literaturo, udeleZi se lahko izobrazevanj, na
univerzi gostiteljici ima razli¢ne statuse.
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Stud. leto 2018/19 2019/20 2020/21 2021/22 2022/23

St. udelezenih 38 14 13 17 10

Preglednica 2: Skupno stevilo udelezenih na lektoratu slovens¢ine na FF UNBA (viri: Lutar,
2019; 2020; 2021; 2022; 2023; 2024).

Tudi lektorat na Univerzi v Banjaluki je umescen v tip B, kar pomeni, da je sistemizi-
ran in financiran na slovenski in tuji strani — uciteljico, ucitelja sofinancirata Slovenija
in univerza gostiteljica.
Med Studijskima letoma 2018/19in 2022/23 so na lektoratu med drugim priredili:
— petliterarnih vecerov oziroma predstavitev knjig,
—  Stiri druge kulturne dogodke (razstavo, dogodek ob PreSernovem dnevu,
predvajanje slovenskih filmov),
— eno gostujoce predavanje raziskovalke s Filozofske fakultete Univerze v
Ljubljani.

Slovenscina na Panevropski univerzi Apeiron v Banjaluki

Slovenscino se je bilo v okviru lektorata na Panevropski univerzi Apeiron v Banja-
luki, na katerega so se lahko vpisovale studentke, Studenti vseh fakultet na univerzi,’
mozno uciti od Studijskega leta 2010/11.V nadaljnjih letih je bilo mogoce obiskovati
predmete Slovenski jezik I, Il, lll in 1V, pri ¢emer so bili sprva vsi predmeti obvezni za
Studentke, Studente Studijskega programa Rusistika, od Studijskega leta 2020/21 pa
sta predmeta Slovenski jezik Il in IV postala izbirna, s ¢imer se je Stevilo Studentk,
Studentov znatno znizalo. V Studijskem letu 2017/18 se je lektoratov udelezevalo
priblizno 35 studentk, Studentov.?

Predmeti so obsegali predavanja in vaje. Posebnost Panevropske univerze Apei-
ron v Banjaluki je bila, da je bil celoten pedagoski proces sneman, kar je omogocilo
vkljucitev v izobrazevalni proces tudi studentkam, studentom na oddelkih, ki jih
ima univerza v Bijeljini in Beogradu.’ Lektorata na Panevropski univerzi Apeiron kot
edini od treh lektoratov slovenscine v BiH ni bil koordiniran s slovenske strani. Delo
lektorja je opravljala oseba iz Slovenije, ki je imela v sklopu posameznega predmeta
le 12 ur predavanj, preostalih 22 vaj pa je opravila asistentka uciteljica, ki je prihajala

7  Danes je nabor fakultet naslednji: Fakulteta za poslovno ekonomijo, Fakulteta za pravne vede,
Fakulteta za informacijske tehnologije, Fakulteta za zdravstvene vede, Fakulteta za Sportne
vede, Fakulteta za filoloske vede, Fakulteta za promet.

8 Natancnejsi podatki o Stevilu udelezenih na lektoratu po letih niso bili dostopni.

9 Posebnost izvedbe lektorata je v izraziti interaktivnosti, zato tovrstni posnetki ne morejo v
celoti nadomestiti udelezbe v Zivo. Na drugi strani pa je bila v ¢asu pandemije koronavirusa s
prestavitvijo u¢nega procesa na spletne videoplatforme omogocena enakovredna udelezba
studentk, Studentov iz vseh treh centrov: Banjaluke, Bijeljine in Beograda (vir L3).
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v Banjaluko iz Bijeljine, ure pa je izvedla v blokih, in ne kontinuirano skozi celoten
semester.'® Od Studijskega leta 2022/23 naprej lektorat na tej univerzi ne deluje vec.

Slovenska drustva in dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture

Organizirano drustveno delovanje in dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture
v samostojni Republiki Sloveniji nista novost. Za ohranjanje in razvoj slovenskega
jezika in kulture so skrbele drzavne oblasti in/ali sprejemne drzave, v katere so
se izselile slovenske izseljenke in izseljenci, tako v ¢asu med obema svetovnima
vojnama kot po drugi svetovni vojni (Trebse Stolfa & Klementi¢, 2001; Kalc et al.,
2020; Luksi¢ Hacin, 2024). Pomembno je bilo delovanje posameznic in posamezni-
kov, ki so premagovali birokratske ovire pri ustanavljanju drustev in organizaciji
dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture, tako v Bosni in Hercegovini kot po
drugih drzavah. Z(a) odraslimi so se selili tudi otroci (Josipovi¢, 2015; Vizintin, 2021),
za katere je bil organiziran dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture.

Ohranjanje slovenskega jezika in kulture v Bosni in Hercegovini med (ve¢inoma)
potomkami, potomci slovenskih izseljenk, izseljencev je »po letu 1991 postala
prednostna naloga slovenskih drustev, ki delujejo v novonastalih drZzavah nekda-
nje Jugoslavije« (Lokar, 2013, str. 236), poleg tega je cilj tudi ohranjanje slovenske
identitete (Tomazi¢, 2018, str. 211). Jezik in identiteta sta tesno prepletena, jezik je
pomemben dejavnik identifikacije in kontinuitete posamezne kulture, ki med seboj
povezuje generacije njenih ¢lanov in je eden od konstitutivnih elementov skupinske
zavesti (Juzni¢, 1983; Luckmann, 1991), kar se je pokazalo tudi priizseljenih iz Slove-
nije v Bosno in Hercegovino ter njihovih potomkah in potomcih.

Dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture' so tako leta 2014 (Zitnik Serafin,
2014) kot 2022 izvajale tri u¢iteljice. Stevilo krajev je ostalo enako (osem). Ceprav je
v enem kraju (Tesli¢) dopolnilni pouk prenehal delovati, je na novo zazivel v drugem

10 Slednje je po mnenju L2 problemati¢no, saj je pri usvajanju jezika pomembna kontinuiteta.
V primeru izvajanja lektoratov v blokih lahko med posameznimi izvajanji mine ve¢ tednov,
ko Studentke, Studenti niso v stiku z jezikom, kar vsekakor ni dobro. To je verjetno tudi razlog
za to, da po dostopnih podatkih ni bilo sodelovanja in povezovanja z drugimi organizaci-
jami, ustanovami.

11 Dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture je v 3olskem letu 2020/21 obiskovalo okoli 1.900
udeleZenk in udeleZencev, od tega vec¢ kot 1.000 otrok. Slovenscino je poucevalo 36 uditeljic
in uciteljev, od tega 13 napotenih in 23 nenapotenih; nekateri poucujejo v vec drzavah. Pouk
je bil organiziran v 19 drzavah: v Avstriji (2 ucitelja, uciteljici), Belgiji (1), Bosni in Hercegovini
(3), Ceski repubiliki (1), Crni gori (1), na Danskem (1), Finskem (1), v Franciji (3), na Hrvaskem (7),
v Lihtenstajnu (1), Luksemburgu (1), Makedoniji (2), Nemciji (6), na Nizozemskem (1), v Rusiji
(1), Srbiji (6), na Svedskem (1) v Svici (3)in Veliki Britaniji (1) (Zavod, n.d.). Primerjava stanja s
Solskim letom 2014/15 pokaze, da sta se povecali tako Stevilo otrok, ki so obiskovali pouk, kot
Stevilo drzav, kjer je ta potekal: v Solskem letu 2014/15 je pouk potekal v 13 drzavah, obisko-
valo ga je okoli 1.600 udelezencev, udelezenk, od tega okrog 900 otrok, 38 otrok pa se je
slovens¢ino ucilo na daljavo. Poucevalo je 35 uciteljev, od tega 15 napotenih, 13 nenapotenih
in 6 na daljavo (Vizintin, 2015).
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kraju (Breza) pri novi uciteljici; ostali kraji poucevanja so: Sarajevo, Zenica, Kakanj,
Banjaluka, Slatina, Prijedor, Tuzla.

Leta 2014 je v Bosni in Hercegovini delovalo deset slovenskih drustev, ki so zdru-
Zevala vec¢ kot 4.000 ¢lanic in ¢lanov, in sicer v krajih Sarajevo, Kakanj, Zenica, Tuzla,
Breza, Banjaluka, Doboj, Prijedor in Vitez.”> Kot navaja Janja Zitnik Serafin (2014,
str. 163), je od leta 2010 delovala Zveza slovenskih drustev v Bosni in Hercegovini
Evropa zdaj. Dusan Tomazi¢ (2018, str. 211) omenja dva poskusa ustanovitve novih
drustev v 21. stoletju, ki pa nista bila uspesna: leta 2014 ustanovljeno slovensko
drustvo v Bihacu je bilo leta 2018 Ze neaktivno, leta 2015 pa je prislo $e do poskusa
ustanovitve e enega slovenskega drustva v Bijeljini, vendar so bile aktivnosti za
ustanovitev drustva ustavljene. Do leta 2022 sta v Bosni in Hercegovini svoja vrata
zaprli drustvi v Vitezu in Doboju ter Slovenska skupnost v Sarajevu, eno od dveh
sarajevskih drustev. Posledi¢no je leta 2022 delovalo $e sedem slovenskih drustev:
Drustvo Slovencev Republike Srbske Triglav Banjaluka, Zdruzenje mesc¢anov Sloven-
cev Breza, Slovensko zdruzenje mesc¢anov Kakanj, Zdruzenje Slovencev Lipa Prijedor,
Slovensko kulturno drustvo Cankar Sarajevo, ZdruZenje mes¢anov slovenskega
porekla Tuzla ter Slovensko zdruzenje mescanov obcine Zenica.

Sodelovanje, povezovanje in izzivi'?

Primarne naloge delujocih v slovenskih drustvih po svetu, pri dopolnilnem pouku
slovenskega jezika in kulture ter na lektoratih so poucevanje in/ali ohranjanje
slovenskega jezika, kulture. Vendar pa s svojim medsebojnim sodelovanjem prispe-
vajo tudi k povezovanju razli¢nih organizacij in se trudijo za podobne cilje, ¢eprav
imajo razli¢ne ciljne skupine.

Lektorati

Na vprasalnik so odgovorile tri lektorice, lektorji in enajst Studentk, Studentov.
Analiza odgovorov kaze, da je sodelovanje z lokalnimi slovenskimi drustvi v veliki
meri odvisno od angaZzmaja lektorice, lektorja oz. deloma tudi od ureditve njenega
oz. njegovega statusa. Ce lektorat izvajajo osebe, ki so nastanjene v mestu izvajanja

12 Slovenska skupnost Sarajevo, Slovensko zdruzenje mescanov Kakanj, Slovensko zdruzenje
mescanov obcine Zenica, Slovensko kulturno drustvo Cankar Sarajevo, Zdruzenje mes¢anov
slovenskega porekla Tuzla, ZdruZenje mes¢anov Slovencev Breza, Drustvo Slovencev Repu-
blike Srbske »Triglav« Banjaluka, Drustvo Slovencev regije Doboj — Tesli¢ PreZihov Voranc
Doboj, Zdruzenje Slovencev »Lipa« Prijedor, Zdruzenje Slovencev Vitez (Zitnik Serafin, 2014,
str. 163).

13V analizi raziskave so uporabljeni naslednji simboli za udeleZene: 5 - $tudentke, Studenti
na univerzah (51-511); L - lektorice, lektorji sloven3¢ine (L1-L3); U - u¢iteljici dopolnilnega
pouka slovenskega jezika in kulture (U1, U2); S — u¢enke, ucenci dopolnilnega pouka sloven-
skega jezika in kulture (S1-S5); D - predstavnice, predstavniki slovenskih drustev v Bosni in
Hercegovini (D1-D4).
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pouka slovenscine,' je na¢eloma tudi ve¢ moznosti za sodelovanje z drustvi in orga-
nizacijo dodatnih aktivnosti (L2). Sodelovanje z uciteljico oz. u¢iteljem dopolnilnega
pouka v nekaterih primerih poteka zgledno, sicer pa ve¢inoma temelji bolj na vzaje-
mnem obvescanju o dogodkih.

Sodelovanje z drustvi je kot dobro ocenila ena $tudentka, student (51): »Zdruzu-
jejo nas promocije knjig, gosti iz Slovenije, martinovanje, Slovenski dan v Slatini ter
druge prireditve, ki jih drustvo organizira.« Druge intervjuvanke, intervjuvanci bodisi
ne sodelujejo z drustvi in uciteljicami dopolnilnega pouka bodisi se do sodelovanja
niso opredelile, opredelili.

Ko odgovor na prvo raziskovalno vprasanje, kako poteka sodelovanje, povezo-
vanje med slovenskim drustvom / lektoratom slovenscine / dopolnilnim poukom
slovenscine, lahko ugotovimo, da je pri lektoratih izpostavljeno sodelovanje z
drustvi, medtem ko dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture ni izpostavljen niti
pri lektoricah, lektorjih niti pri studentkah, Studentih. Na podvpradanje 1.2 (katerih
dogodkov se udelezujejo v Sloveniji), so tri osebe (55, 58, 511) odgovorile, da so se
udelezile Seminarja slovenskega jezika, literature in kulture, ter to izpostavile kot
posebno prednost.

Na podvprasanje 1.3 (motivacija za ucenje slovens¢ine na univerzi) je pet
Studentk, Studentov odgovorilo, da so za uenje slovensc¢ine motivirani zaradi more-
bitnega, v nekaterih primerih na¢rtovanega $tudija v Sloveniji (51,52, 55, 58) oziroma
$tudijske izmenjave v okviru programa Erasmus+ (511). Enako $tevilo intervjuvanih
je kot motivacijo izrazilo Zeljo po ué¢enju drugih jezikov (53, 57) oziroma drugih
slovanskih jezikov (52, 55, 59). Stiri osebe (53, 51,510, 511) Zelijo delati oziroma Ziveti
v Sloveniji, ena oseba (59) pa Zeli Slovenijo obiskati. Nekaj intervjuvanih (53, 56,
59) ima druzino, prijatelje ali znance, ki Zivijo v Sloveniji, dve osebi (54, 511) Zelita v
Sloveniji delati. Med odgovori glede motivacije za ucenje slovensi¢ine najdemo Se
dejstvo, da je osebi sloveni¢ina viec (511), in Zeljo po spoznavanju slovenske kulture
(56). Z moznostjo u¢enja slovenscine v okviru lektoratov so bile studentke, studenti
seznanjeni na fakulteti oz. na fakultetnih spletnih straneh (52, 56, 59, 510, $11). Ena
oseba (511) je pri tem izpostavila prednost, da gre za brezplaéno moznost uéenja
jezika, pet oseb (53, 54, 55, 57, 58) se je za vpis na lektorat odlo¢ilo zaradi priporocila
starejsih $tudijskih kolegic, kolegov ali prijateljic, prijateljev, eno osebo (51) paje s to
moznostjo seznanila profesorica na fakulteti.

Pri drugem raziskovalnem vprasanju (izzivi pri povezovanju in sodelovanju),
izpostavljava odgovor ene do lektoric, lektorjev (L3), ki ne vidi prednosti poglob-
lienega povezovanja: »Lektorat slovenscine in dopolnilni pouk slovenskega jezika
delujeta neodvisno drug od drugega in pravzaprav ni potrebe po poglobljenem
sodelovanju, seveda pa je dobrodoslo obves¢anje o dogodkih in morebitna skupna
organizacija kakSnega dogodka.« Zanimiv je predlog ene od Studentk, studentov

14 Nekatere lektorice, lektorji so nastanjeni v mestu izvajanja lektorata, drugi pa svoje obveznosti
izvajajo strnjeno, zato tam niso stalno prisotni.
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(51), ki je izrazila tudi Zeljo po organizaciji poletne 3ole slovens¢ine v Bosni in Herce-
govini, kar kaze na dodatno motiviranost za uéenje slovenscine.

Slovenska drustva

V raziskavi sodelujoca drustva, stiri od sedmih delujo¢ih v Bosni in Hercegovini
leta 2022, ve¢inoma dobro in veliko sodelujejo z uciteljico dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture. Iz odgovorov na obe raziskovalni vprasanji je mogoce
sklepati, da je sodelovanje drustev z lektorati pogojeno z blizino univerze; e drustvo
in lektorat delujeta v istem mestu, je sodelovanje intenzivnejse in srecanja potekajo
veckrat (D1, D4), sicer pa le iziemoma.

Enoizmed drustev ocenjuje, da sodelovanje med drustvom in uciteljico dopolnil-
nega pouka slovenskega jezika in kulture poteka »izredno dobrog, in poudarja: »Ne
gre samo za dopolnilni pouk slovenic¢ine, pomembno je tudi spoznavanje sloven-
ske kulture. Spremljamo, sposStujemo in obeleZujemo slovenski kulturni praznik
Presernov dan, dan reformacije in druge slovenske praznike« (D1). Nekatere ucite-
ljice povabijo iz Slovenije v Bosno in Hercegovino Stevilne gostje, goste, kulturnih
dogodkov (npr. gledaliske predstave, sre¢evanja s pisateljicami, pisatelji) se udele-
zujejo tudi ¢lanice, ¢lani drustev, ki ne obiskujejo dopolnilnega pouka slovenskega
jezika in kulture. U¢iteljice so posrednice tudi pri sodelovanju s slovenskimi Solami
in izmenjavi u¢enk, u¢encev (D1).

V drustvih se zavedajo, da uciteljice ne poucujejo samo v enem kraju — »ucite-
ljica izvaja uc¢ni program, ve¢ dni je na terenu, ima veliko ur drugje, kar je naporno,
veliko je na cesti« (D4) — a navkljub temu »odli¢no sodelujemo, otroci jo imajo
zelo radi, odrasli tudi. Sodeluje pri drustvenih prireditvah, z uciteljico se zmenimo,
kaj pricakujemo od nje, skupaj nacrtujemo, predlagamo skupne dejavnosti drug
drugemu« (D3).

Drustva obelezujejo slovenske praznike.” Specifi¢cne dejavnosti so odvisne od
zanimanja ter znanja ¢lanic in ¢lanov, prav vsa sodelujoca drustva pa podpirajo
dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture. Ponekod so mocnejse glasbene,
plesne ali likovne dejavnosti, drugod literarne ali planinske, berejo za bralno znacko,
obelezujejo svetovni dan Cebel, pomemben praznik je tudi martinovanje. »Mi smo
sami doburi ljudje, zdruzeni v ljubezni do slovenskega jezika, dobre volje. Pouk je nasa
prva naloga; druga naloga je ohranjanje slovenstva, sodelovanje z drustvom« (D4).

Sodelujoca drustva so posebej izpostavila meddrustveno sodelovanje, ki je »zelo
dobro in plodno, povsod, kjer se pokaze priloznost« (D4). Ceprav je »covid prekinil
stike« (D4) in naddrustvena organizacija Evropa zdaj, ki je povezovala vsa slovenska
drudtva v Bosni in Hercegovini (Zitnik Serafin, 2014), ne deluje ve¢, se sodelovanje
nadaljuje. »Pomembno je sodelovanje z drugimi drustvi, da smo odprti, da se pove-
zujemo - in to lahko po¢nejo mladi« (D3), se zavedajo v drustvih. Vsa drustva so

15 Za natanéen popis drustvenih dejavnosti glej Zitnik Serafin (2014).

279



Boris Kern, Marijanca Aj$a Vizintin DVE DOMOVINI « TWO HOMELANDS + 62 - 2025

tudi poudarila, da se predstavnice, predstavniki drustev srecujejo enkrat letno in se
dogovarjajo o skupnih drustvenih dejavnostih, kot so kviz Male sive celice, slikarske
kolonije, sre¢anja pevskih zborov in poletni tabori za otroke. Te dejavnosti presegajo
lokalno drustveno delovanje in spodbujajo sodelovanje drustev v celotni Bosni in
Hercegovini; podobno se povezujejo slovenska drustva tudi v nekaterih drugih drza-
vah, npr. na folklorijadi in posvetu slovenskih organizacij v Nemciji (Vizintin, 2021).

Pri podvprasanju 1.2 (dogodki, ki se jih udelezujejo v Sloveniji) so slovenska
drustva iz Bosne in Hercegovine odgovorila, da se redno udeleZujejo prireditve
Dobrodosli doma,'¢ otroci pa radi sodelujejo na poletnih jezikovnih taborih ob Sodi
v organizaciji Ministrstva za izobraZevanje, znanost in Sport ter na likovnih kolonijah
v razli¢nih krajih. Med Solami potekajo tevilne izmenjave otrok, redno poteka sode-
lovanje z razli¢nimi pevskimi zbori v Sloveniji ter Bosni in Hercegovini. V Sloveniji
dobijo drustva podporo pri razli¢cnih drzavnih in lokalnih organizacijah, s katerimi
potekajo Zivahne izmenjave in povezovanje. Posebej so drustva (D1-D4) izposta-
vila naslednje organizacije, ustanove v Sloveniji: DRPD Novo mesto, Fotografski klub
Janez Puhar Kranj, Knjiznica Srecka Vilharja Koper, Osnovna 3ola Ledina Ljubljana,
Gimnazija in ekonomska 3ola Trbovlje, Rudarsko drustvo Perkmandeljc Trbovlje,
Regionalni RTV-center Maribor, Center za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik Univerze
v Ljubljani, Drustvo slovenskih pisateljev, Slovenska izseljenska matica, Svetovni
slovenski kongres, Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu, Narodna in univer-
zitetna knjiznica. Poimensko sta bila veckrat izpostavljena Dusan Tomazi¢, novinar
RTV Maribor, ki je v oddaji »Rojaki« pripravil tevilne prispevke o delovanju sloven-
skih drustev ter reziral nekaj dokumentarnih filmov o Slovenkah, Slovencih v Bosni
in Hercegovini, ter Branka Bukovec, predsednica DRPD Novo mesto, ki jo je eden od
sodelujocih (D2) poimenoval kar »Mati Tereza sodelovanja«.

Sodelovanje z univerzama, na katerih sta tudi lektorata za slovensc¢ino, poteka
vec¢inoma tako, da se medsebojno obiskujejo na javnih dogodkih ter promovirajo in
sofinancirajo dogodke drug drugega. Kot primere navajajo oglede filmov, razstave,
obletnice, literarne vecere (D1, D4), drustvo in lektorat sta »skupaj s slovensko amba-
sado in Cebelarsko zvezo« Ze veckrat obeleZila svetovni dan &ebel, v ¢asu epidemije
bolezni covid-19 pa je bil dogodek organiziran po Zoomu. Drustvo se na lektorat
obrne tudi po pomo¢ pri prevajanju tezjih besedil (D1). Odgovori drustev torej potr-
jujejo sodelovanje, kot so ga navedli tudi lektorice, lektorji.

Drustva, ki delujejo v blizini slovenskega veleposlanistva v Sarajevu, so izposta-
vila odli¢no sodelovanje z veleposlanikom Damijanom Sedarjem, ki jim je v podporo

16 Urad Vlade Republike Slovenije za Slovence v zamejstvu in po svetu organizira prireditev
Dobrodosli doma, srecanje Slovenk, Slovencev iz zamejstva in sveta (v Sloveniji) v sodelova-
nju s slovenskimi ob¢inami. Leta 2025 je bila prireditev organizirana v Novi Gorici, leta 2024
v Celju, leta 2023 v Vipavi, leta 2022 v Novem mestu, leta 2021 v Ribnici, leta 2020 je zaradi
epidemije koronavirusa odpadla, leta 2019 v Radovljici, leta 2018 v Brezicah, leta 2017 v Raki-
¢anu, leta 2016 v Ljubljani, leta 2015 na Ptuju, leta 2014 v Skofji Loki, v obdobju 2011-2013
pa v Ljubljani. Pred tem je tovrstne prireditve v Sloveniji organizirala Slovenska izseljenska
matica, in sicer od leta 1954 (Rogelj, 2001).
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tako pri promociji kot pri organizaciji dogodkov. Ce ti potekajo v prostorih veleposla-
nistva, so drustva razbremenjena tudi financno, saj jim ni treba placevati najemnine
za prostor, v katerem potekajo vegji javni dogodki. Vendar so tudi drustva, ki ne
delujejo v blizini slovenskega veleposlanistva v Sarajevu in se zaradi oddaljenosti ne
morejo redno udelezevati prireditev na veleposlanistvu, pohvalila veleposlanika, da
je odziven in da se udelezuje tudi vecjih, pomembnejsih prireditev v njihovih krajih
(D2, D3).

Med odgovori na drugo raziskovalno vprasanje (izzivi, s katerimi se drustva
soocajo pri sodelovanju, ter kako to vpliva na njihovo delovanje) izpostavljava dva
vidika: lokacijo izvajanja dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture ter stara-
nje drustvenih ¢lanic, ¢lanov. Dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture se izvaja
v drustvenih prostorih (D1, D2) ali deloma v lokalnih 3olah (D1, D3), tudi v prostorih
veleposlanistva. Prenos dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture iz drustve-
nih prostorov v lokalne 3ole ali v druge (veje, primernejse, sodobnejse) prostore za
drustvo ne predstavlja vedno resitve, temvec s seboj prinasa tudi nove izzive: »lzje-
mno pomembno je povezovanje in sodelovanje med druZinami, otroki in drustvom.
Za delovanje drustva ni dobro, da se prekinja kontakt med otroki in drustvom. Prej,
ko je poucevala uciteljica v drustvenih prostorih, je bilo tudi ve¢ delavnic za otroke,
npr. za gregorjevo, jurjevanje, zdaj pridejo otroci le na velikono¢ne in boZi¢ne delav-
nice. Ko je bil pouk dopoldne v prostorih drustva, je bil eden iz drustva vedno tu,
skuhali smo ¢aj, imeli so malico za otroke. Bil je stik, starsSi so pripeljali otroke, prebrali
Casopise, placali so ¢lanarino, izvedeli so za dogajanje v drustvu. Bili so osebni stiki.
Zdaj poteka vse preko FB, tudi preko e-poste, Viber skupine. Imajo pa zdaj otroci
boljse prostorske pogoje. Dilema, kaj je boljse« (D4).

Drugi izziv, ki gaizpostavlja vecina drustev, je staranje drustvenih ¢lanic in ¢lanov
ter primanjkljaj mladih. Veliko ljudi si iz Bosne in Hercegovine Zeli oditi v Slovenijo.
Toda »Ce odidejo v Slovenijo (ali v druge drzave) Studirat ali delat, se le redkokdo
vrne« (D2). Ponosni so na svoje otroke, a se sprasujejo, kako bo z drustvenimi dejav-
nostmi v prihodnje, »saj so izgubili celo generacijo otrok« (D2), »zmanjka ljudi za
delo v drustvu, med 20. in 40. letom manjka ljudi, da bi prevzeli prireditve, organi-
zacijo, sekcijo« (D3). V enem od drustev so izpostavili Zeljo, »da bi se v drustvu vec
govorilo slovensko« (D1). Zavedajo se potrebe po generacijski menjavi v drustvu,
podobno kot je pri Stevilnih slovenskih drustvih (in vecini drugih etni¢nih drustev)
po svetu: »Zelimo, da sodelujejo mladi. Oni morajo delati po svoje, z druga¢nimi
novimi motivi, morajo se boriti, ohraniti jezik, spoznati kulturo, sonarodnjake in biti
ponosni, da imajo dve domovini« (D1). Pri nekaterih drustvih je Ze priSlo do vodenja
mlajSe generacije, ta pa je uvedla novosti: »Jaz sem zacela drugace, naredila sem
folklorno sekcijo, orkester za otroke slovenskega porekla, povabila sem jih, tako smo
zaceli, bolj smo aktivirali planinsko sekcijo. Imela sem drugacno vizijo, da bi privabila
mladino« (D3). Nekatera drustva Ze sodelujejo s slovenskimi drustvi v drugih drza-
vah, npr. v Srbiji (D1) in na Hrvaskem (D3), medtem ko si eno izmed drustev (D2) Zeli,
da bi sodelovali tudi z drustvi v Italiji, Avstriji.
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Dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture

Dve u¢iteljici (U1, U2) na prvo raziskovalno vprasanje o sodelovanju odgovarjata, da
sodelovanje z univerzami poteka ob¢asno in dobro. Ena od njiju (U1) podrobneje
pojasnjuje, da jih zdruzujejo »projekti, delavnice, predavanja, kulturni in druzabni
dogodki«, da sodelujejo »ob obiskih slovenskih avtorjev, literarnih ustvarjalcev,
drustvo obvesti tudi lektorja, in obratno; sodelovanje poteka preko elektronske
poste, [z lektorico, lektorjem] se obvescava o aktivnostih drustva in obratno; menim,
da sodelovanje pomeni obogatitev dejavnosti drustva in dopolnilnega pouka
slovenscine, je pomembno in koristno« (U1).

Kar zadeva sodelovanje z drustvi, se ena uciteljica (U1) z njim povezuje izje-
moma, saj je drustvo o drugih dejavnostih, ki niso neposredno vezane na dopolnilni
pouk slovenskega jezika in kulture, ne obvesca, druga uciteljica (U2) pa sodeluje z
drustvi zelo pogosto. Kot v prvem primeru navaja sodelujoca v raziskavi (U1), prihaja
do sodelovanja s slovenskimi drustvi »zgolj pri dejavnostih, vezanih na pouk: obiski
avtorjev, delavnice, prireditve otrok — ob koncu koledarskega leta, za PreSernov dan,
zakljucek Solskega leta; drustvo v [svoje] ostale aktivnosti skorajda ne vkljucuje ucite-
ljice niti je posebej ne obvesca o ostalih aktivnostih, npr. pevski zbor, folklora, ostali
dogodki, ki niso povezani s poukom«. Druga uciteljica (U2) s slovenskimi drustvi,
ki delujejo v njenem okroZzju poucevanja, sodeluje »zelo dobro«, med dejavnostmi
in dogodki, ki jih povezujejo, pa nasteje: »Projekti, delavnice, predavanja, kulturni
in druzabni dogodki, prireditve, proslave, gostovanja ustvarjalcev bralne znacke,
tabori, srecanja, kvizi otrok, pred korono tudi mednarodni projekti in ekskurzije ter
izmenjave ucencev s Slovenijo in z drugimi drzavami na Balkanu.« Med dejavnostmi,
ki povezujejo drustva in dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture, sodelujoce
ucenke, ucenci (51-S5) nastevajo letne dogodke in praznovanja, razlicne medna-
rodne kulturne projekte, projekte in sodelovanja med ostalimi slovenskimi drustvi,
folkloro (S2, S3), martinovanje, dan jezikov, prireditev za bozi¢, poletne 3ole (54),
likovno sekcijo, kuhanje, polstenje, pevski zbor (S5). Nihée od v raziskavi sodelujocih
ucenk, u€encev ne izpostavlja sodelovanja z univerzo.

Pri podvprasanju 1.2 (dogodki, ki se jih udelezujejo v Sloveniji), ena uciteljica
izpostavlja prireditev Dobrodosli doma, »kjer je zazelena udelezba uciteljice« (U1),
druga (U2) pa »Seminar za ucitelje dopolnilnega pouka slovens¢ine v tujini, Kulturni
bazar«. Pri sodelovanju z drugimi slovenskimi organizacijami je izpostavljeno
$e »sodelovanje z mati¢no Solo in drugimi Solami (prej, v okviru mednarodnih
izmenjav), z Drudtvom Bralna zna¢ka Slovenije — ZPMS, s CSOD-jem« (U2). Pri
sodelovanju s Slovenijo obe uciteljici (U1, U2) izpostavljata dobro sodelovanje z
Ministrstvom za izobraZevanje, znanost in Sport, z Zavodom RS za 3olstvo' ter s
Centrom za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik Univerze v Ljubljani, ki »na seminarjih
vsako leto izobrazuje in strokovno usposablja« (U1). U¢enke, u¢enci dopolnilnega

17 Mesecna porocila, izobrazevanje 5 dni na leto (UT1).
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pouka slovenskega jezika in kulture (51-S5) med obiski Slovenije izpostavljajo pole-
tno Solo slovenscine (S1), prireditve Dobrodosli doma in vaje za folkloro (S2, S4)
ter meddrzavne in medkulturne projekte, npr. Zdruzeni v razli¢nosti (Brezice, 2018),
Dobrodosli doma (Radovljica, 2019) in mednarodno konferenco Evropa je nas dom
(Novo mesto, 2021) (S3).

Na podvprasanje 1.3 (motivacijaza obiskovanje dopolnilnega pouka slovenskega
jezika in kulture) ve¢inoma odgovarjajo, da imajo prednice, prednike ali sorodnice,
sorodnike v Sloveniji (S1,S2, S3, S5), zaradi Cesar se »Zelijo uciti slovenskega jezika in
tradicije« (S1), saj pri pouku spoznavajo slovensko kulturo in razli¢ne zanimivosti ter
tudi tako ohranjajo stik s Slovenijo (S2, S3). Ena udelezenka (S4) je zapisala, da se Zeli
nauciti slovensko, da bi imela moznost Studija v Sloveniji, druga (S5), ki ima babico iz
Slovenije in je Slovenijo »vedno videla kot svojo domovino, si Zeli, da bi v Sloveniji
Studirali njeni otroci. Vse u¢enke in ucenci (S1-S5), ki so dogovorili na vprasalnik, so
aktivni v vsaj enem od slovenskih drustev v Bosni in Hercegovini, prav tako njihove
sorodnice in sorodniki, pa naj bodo to otroci (S5) ali »starsi in dedekg, ki zelijo, da
»tudi jaz sodelujem na dogodkih in otroskih delavnicah« (S1). Navajajo, da dopol-
nilni pouk slovenskega jezika in kulture poteka enkrat tedensko, da je »zanimiv« (S1),
da so z njim »zelo zadovoljni« (S2, S3) ter da je uciteljica »odli¢na in nam uspesno
posreduje svoje znanje ter nam pribliZuje slovensko kulturo in tradicijo« (S5).

Pri odgovoru na drugo raziskovalno vprasanje, ki se nanasa na izzive sodelova-
nja, ena uciteljica (U1) izpostavlja nesporazume pri sodelovanju z nekaterimi drustvi:
»Mislim, da drustvu ni povsem jasno, da je delodajalec uciteljice ministrstvo in da
uciteljica ni last drustva. Prav tako se zgodi, da predsednik drustva odloca, kdo lahko
obiskuje pouk, nekateri obisk pouka pogojujejo s ¢lanstvom v drustvu.« Druga ucite-
ljica (U2) pa je kot izzive pri poucevanju nastela starostno in po predznanju raznolike
skupine, prostorske pogoje (ogrevanje, internet, projektor) ter izzive pri sestavi
urnika zaradi dvoizmenskega pouka.

Dopolnilni pouk v éasu pandemije koronavirusa

»Covid je bil kot bomba, prekinil je 3tevilne stike« (D4), so negativne posledice
pandemije koronavirusa opisali v enem od drustev. Za dodatna pojasnila o izzivih
poucevanja v ¢asu epidemije koronavirusa sva se obrnila na uciteljico dopolnilnega
pouka slovenskega jezika in kulture Barbaro Hanus$ (2022). Ta konec leta 2022 sicer
ni ve¢ poucevala v Bosni in Hercegovini, je pa v Banjaluki, Slatini, Prijedoru in Teslicu
poucevala dopolnilni pouk devet let (med 3olskima letoma 2012/13 in 2021/22).
Pandemija koronavirusa ni klju¢no posegla le v nacine izobrazevanja v slovenskih
vzgojno-izobraZevalnih organizacijah (Kalin et al., 2021; Gril et al., 2022), temve¢ tudi
v organizacijo in izvedbo dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture za izse-
liene Slovenke, Slovence ter njihove potomke, potomce po svetu. Prej redka oblika
poucevanja na daljavo je postala nova realnost.
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Stevilo skupin, v katerih je potekal pouk, je tako v $olskem letu 2014/15 kot v
Solskem letu 2020/21 ostalo enako (11), zmanjsalo pa se je Stevilo udelezenk, udele-
Zencev (s 111 na 80). Delo na daljavo je, tako kot v Sloveniji (Zmavc et al., 2020),
prineslo prilagojen pouk: »Pri delu na daljavo smo urnik prilagodili. Srec¢anja po
Zoomu sem imela tudi za dva, tri u€ence, ki se niso mogli pridruziti svoji skupini. Z
osnovnosolci in nekaterimi odraslimi smo se srecevali vsak teden, z drugimi pa smo
se dogovorili, da jim en teden posljem delovni list, naslednji teden pa smo imeli uro
na Zoomu,« je opisala prilagoditve Barbara Hanus (2022).

Uciteljica je zaznavala individualne razlike med svojimi uc¢enkami, ucenci.
Tako kot so pri poucevanju v slovenskem okolju ugotovile Jana Kalin, Klara Skubic
Ermenc in Jasna Mazgon (Kalin et al. 2021, str. 144), je tudi Barbara Hanu$ potr-
dila, da je nekaterim delo na daljavo bolj ustrezalo kot obi¢ajno delo: »Meni se je
zdelo pomembno, da ni bilo osipa med osnovno3olci. A starost ni vplivala na to, ali
bo nekdo nadaljeval z u¢enjem ali ne. Pri nekaterih je bila vzrok bolezen v druzini,
mladostniki in ucitelji so bili zelo obremenjeni z delom za $olo. Nekaj jih je bilo, ki so
povedali, da so doslej prihajali zaradi druZenja in ne zaradi u¢enja, zato se ne bodo
redno odzivali« (Hanus, 2022).

Obicajnemu gradivu za poucevanje (u¢beniki, delovni listi, ki jih je uciteljica prip-
ravila sama, slovenske revije za otroke, odrasle) je uciteljica v ¢asu dela na daljavo
dodala interaktivne vsebine: »Slovenske knjiznice so vsem omogocile brezpla¢no
izposojo elektronskih knjig. Slovenski filmski center je omogocal brezplac¢en ogled
slovenskih filmov. Gledalisc¢a so objavila svoje predstave na spletu. Mnogi pisatelji
so se oglasali prek svojih spletnih strani, posnetke njihovega pripovedovanja so si
ogledali tudi Slovenci v tujini« (Hanus 2022).

V 3olskem letu 2014/15 so imele uciteljice v Bosni in Hercegovini veliko skupnih
dejavnosti (kviz, sre¢anje u¢encev, martinovanje in druge prireditve). V Solskem letu
2020/21 srecanj v zivo ni bilo. Odpadli so potovanja v Slovenijo in prireditev Dobro-
dosli doma. Medtem ko so pri pouku na daljavo za ucenke, uc¢ence priseljence v
Sloveniji skoraj vse uciteljice, ucitelji porocali, »da se z drugimi Solami niso povezo-
vali« (Gril et al., 2022, str. 177), Barbara Hanu$ poroca ravno o nasprotnem. Razvilo
se je novo sodelovanje med uciteljicami, ucitelji dopolnilnega pouka slovenskega
jezika in kulture, tudi meddrzavno, nadgrajeno je bilo staro in vzpostavljeno novo
povezovanje: »Sodelovali smo na razli¢nih natecajih. Ob evropskem dnevu jezikov
smo se povezali u¢itelji iz Svice, [Bosne in Hercegovine], Srbije in Nemdije in prip-
ravili posnetke izStevank v razli¢nih jezikih. Na spletno prireditev Pozdrav pomladi
sem povabila bivie u¢enke, nekdanje uciteljice in lektorice. Sodelovali smo s Studenti
Univerze na Primorskem« (Hanus, 2022). V prilagojenih razmerah za poucevanje je
uciteljica dobila podporo tudi iz Slovenije: »Roman Gruden z Ministrstva za izobra-
Zevanje, znanost in olstvo in Eva Jurman z Zavoda RS za 3olstvo sta bila vedno zelo
razumevajoca, skupaj z mano sta iskala najboljse resitve za to obdobje« (Hanus, 2022).

Serijski publikaciji To smo mi (2012-2022) in Bilten (2011-2024), ki ju izdaja
Drustvo Slovencev Republike Srbske Triglav Banjaluka (Drustvo Slovencev, n.d.),
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pricata o raznolikih dejavnostih v okviru dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture ter drustva, o povezovanju med drustvom in uciteljico dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture. Na spletni strani drustva so na voljo tudi dvojezi¢ne
knjizne izdaje, ki jih je izdalo drustvo (npr. Papez Adamic¢, 2009; Hanus, 2013; Pavcek,
2017). Publikacije se lahko uporabljajo kot gradivo pri medkulturnih uénih urah, na
katerih razvijamo medkulturno zmoznost vseh u¢enk in u¢encev. Z njihovo pomocjo
lahko poucujemo o izseljevanju iz Slovenije v Bosno in Hercegovino. Otrokom z
drugimi maternimi jeziki v slovenskih Solah lahko omogoc¢imo branje v njihovem
maternem jeziku in spregovorimo o priseljevanju v Slovenijo ter o izzivih vkljuce-
vanja in ucenja jezika okolja (ViZintin & Kern, 2022), z dvojezi¢nim gradivom lahko
obogatimo 3olske knjiznice. Tudi Barbara Hanu$ je avtorica stevilnih eno-, dvo-
ali ve¢jezi¢nih gradiv, primernih za poucevanje slovensc¢ine, ne le za otroke, ki so
potomci slovenskih izseljenk in izseljencev po svetu, ampak tudi za otroke prise-
lience v Sloveniji za spoznavanje Slovenije in ucenje slovens¢ine kot drugega oz.
tujega jezika (npr. Hanus, 2019; 2020).

V Studijskem letu 2023/24 je Barbara Hanus postala lektorica za slovenski jezik na
Filoloski fakulteti Univerze v Banjaluki, s tem pa se je spremenila njena ciljna publika.
To niso vec otroci, (pra)vnukinje in (pra)vnuki izseljenih Slovenk, Slovencev v Bosni
in Hercegovini, ampak Studentke in Studenti. Z novo sluzbo je postala del »razve-
jane mreze lektoratov in studijev slovenscine po svetu; njihovo Stevilo se giblje okoli
stevilke 60, Stevilo Studentov, ki se vsako leto ucijo oziroma Studirajo slovenscino na
tujih univerzah, pa je preseglo stevilko 2000« (Center za slovenscino, 2025).

Drugi javni dogodki

Terensko delo med 28. novembrom in 10. decembrom 2022 je poleg dogovorjenih
obiskov in intervjujev vkljucevalo tudi udelezbo na treh javnih dogodkih, ki prvotno
ni bila nacrtovana: na enem v Banjaluki in na dveh v Sarajevu. Ti dogodki so dodatno
potrdili ugotovitve o medsebojnem sodelovanju, podpori drug drugemu pri orga-
nizaciji ter skupnem obiskovanju slovenskih kulturnih prireditev med preucevanimi
akterji v Bosni in Hercegovini.

V Banjaluki je bila v ¢asu terenskega dela organizirana predstavitev knjige
Barbare Hanus (2022) v slovensko-srbski izdaji Uz Kafu = Kavni krog. Zbirko kratkih
zgodb je v srbicino prevedla Biljana Babi¢, ki je s pisateljico tudi vodila pogovor. Lite-
rarni vecer, ki je bil organiziran 1. decembra 2022 v Hebrejskem kulturnem centru,
so obiskali ¢lanice, ¢lani drustva Triglav Banjaluka, uciteljica dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture, nekdanje in zdajsnje u¢enke in u¢enci dopolnilnega
pouka slovenskega jezika in kulture iz Banjaluke in Slatine, lektor s Studentkami
in Studenti, ki se v okviru lektorata ucijo slovensko, ter druge prijateljice, prijatelji
slovenske kulture v Bosni in Hercegovini.

V Sarajevu sta potekala dva dogodka, eden na Univerzi v Sarajevu in drugi na
slovenskem veleposlanistvu. V okviru Svetovnih dnevov slovenske literature 6. 12. 2022
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je Univerza v Sarajevu gostila predavanji Alojzije Zupan Sosi¢ in Mateje Pezdirc
Bartol z Univerze v Ljubljani. Predavanj se niso udelezile le Studentke in Studenti, ki
se ucijo slovens¢ino na univerzi, ampak tudi druge Studentke in Studenti FF UNSA, ki
so to zeleli, ¢lanice in ¢lani drustva Cankar iz Sarajeva, uciteljica dopolnilnega pouka
slovenskega jezika in kulture z u¢enkami, uéenci ter slovenski veleposlanik Dami-
jan Sedar. V rezidenci slednjega je bil 8. 12. 2022 organiziran novoletni sprejem, na
katerega so bile poleg zaposlenih na veleposlanistvu povabljene predstavnice in
predstavniki slovenskih drustev, uciteljice dopolnilnega pouka slovenskega jezika
in kulture, lektorja z univerz, slovenske podjetnice in podjetniki, delujoci v Bosni in
Hercegovini, ter druge prijateljice, prijatelji slovenske kulture iz Bosne in Hercego-
vine. Decembra 2022 je veleposlanik odprl tudi nove prostore slovenskega drustva
Lipa Prijedor, za katere je imel tudi sam pomembne zasluge.

ZAKLJUCEK

Potomke in potomci slovenskih izseljenk, izseljencev v Bosno in Hercegovino
ponosno ohranjajo jezik in kulturo svojih prednic, prednikov iz Slovenije v okviru
slovenskih drustev in dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture. Za svoje
otroke in vnukinje, vnuke vidijo nekateri boljSo prihodnost v Sloveniji, a so¢asno
njihovo izseljevanje v Slovenijo oteZzuje pomlajevanje slovenskih drustev v Bosni
in Hercegovini. Uenje slovenskega jezika na dveh bosansko-hercegovskih univer-
zah, prav tako finan¢no podprto iz Slovenije, ve¢inoma ni povezano s prednicami,
predniki iz Slovenije, a po izjavah sodelujocih Studentk, Studentov prav tako odpira
vrata v Slovenijo. Na drugi strani dejavnosti univerz, drustev in uciteljic dopolnilnega
pouka prispevajo k povezovanju in sodelovanju med obema drzavama ter h kultur-
nemu in druzbenemu Zivljenju v Bosni in Hercegovini.

Na podrocju uéenja slovenskega jezika in ohranjanja slovenske kulture v Bosni
in Hercegovini deluje ve¢ deleznikov, in sicer na univerzitetni ravni (lektorati sloven-
$¢ine), v okviru dopolnilnega pouka slovenskega jezika in kulture ter v okviru
slovenskih drustev. V prispevku sva se osredotocila na preucevanje sodelovanja
med njimi. Sodelovanje predstavnic, predstavnikov, ki delujejo na univerzitetni
ravni, z lokalnimi slovenskimi drustvi je v veliki meri odvisno od angazmaja lekto-
rice, lektorja oz. deloma tudi od ureditve njenega oz. njegovega statusa (e lektorat
izvajajo osebe, ki so nastanjene v mestu izvajanja pouka slovens¢ine, je na¢eloma
vedja tudi motivacija za sodelovanje z drustvi in organizacijo dodatnih aktivnosti).
Sodelovanje z uditeljico oz. uciteljem dopolnilnega pouka je v posameznih primerih
zgledno, sicer pa ve¢inoma temelji na vzajemnem obves$canju o dogodkih. Analiza
intervjujev je pokazala, da se Studentke, Studenti za ucenje slovenskega jezika na
univerzitetni ravni odloc¢ajo zlasti zaradi Zelje po nadaljevanju Studija v Sloveniji,
po ucenju tujega jezika in po delu in Zivljenju v Sloveniji. Motivacija za obiskova-
nje dopolnilnega pouka pa je povezana s samim dejstvom, da kdo od ¢lanic, ¢lanov
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druzine prihaja iz Slovenije. U¢enke, u¢enci dopolnilnega pouka vec¢inoma tesno
sodelujejo s slovenskimi drustvi, sodelovanja z univerzo sodelujo¢i ne omenjajo.
Uciteljici dopolnilnega pouka izpostavljata zgledno sodelovanje z Ministrstvom
za izobrazevanje, znanost in $port, z Zavodom za 3olstvo RS, s Centrom za sloven-
$¢ino kot drugi in tuji jezik Univerze v Ljubljani, z nekaterimi Solami v Sloveniji ter z
Drustvom Bralna znacka Slovenije.

Raziskava, opravljena leta 2022 v Bosni in Hercegovini, prinasa pomembnem
vpogled v procese ucenja in ohranjanja slovenskega jezika in kulture med sloven-
skimi izseljenkami, izseljenci, njihovimi potomkami, potomci ter Studentkami,
Studenti slovenscine v tej drzavi. PrikaZe tudi delovanje dopolnilnega pouka sloven-
skega jezika in kulture v ¢asu pandemije koronavirusa ter posledice, ki ga je imela
slednja na delovanje slovenskih drustev, saj je leta 2022 v Bosni in Hercegovini delo-
valo le Se sedem slovenskih drustev.

Slovenska drustva z uciteljicami dopolnilnega pouka slovenskegajezikain kulture
vec¢inoma sodelujejo »izredno dobro,« zavedajo¢ se, da ne gre samo za ohranjanje
in ucenje slovenskega jezika, ampak da je pomembno tudi »spoznavanje sloven-
ske kulture,« kot navaja eno od sodelujocih drustev (D1). Drustva obeleZujejo vec
slovenskih praznikov in izvajajo razli¢ne dejavnosti v okviru sekcij: glasbene, plesne,
likovne, literarne, planinske in druge, berejo za bralno znacko, obelezujejo svetovni
dan ¢ebel, pomemben praznik je tudi martinovanje. Prav vsa sodelujoc¢a drustva
podpirajo dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture ter meddrustveno sodelo-
vanje, potekajo tudi Stevilna povezovanja s Slovenijo. Med izzivi, ki jih izpostavljajo
drustva, je vpradanje lokacije poucevanja dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture - e to ne poteka vec v drustvenih prostorih, imajo otroci sicer boljse pogoje
za ucenje, a jih to obenem oddaljuje od drustvenih dejavnosti. Drugi izpostavljeni
izziv je prehod drustvenih dejavnosti na mlajso generacijo, ki ga otezuje tudi odha-
janje mladih v Slovenijo in druge drZave. Tako drustva kot uciteljice dopolnilnega
pouka slovenskega jezika in kulture so izpostavili iziemno uspesno sodelovanje s
slovenskim veleposlanistvom v Sarajevu.

ZAHVALE IN DRUGI PODATKI

Clanek je nastal v okviru bilateralnega projekta »Potomci slovenskih izseljen-
cev ter ohranjanje slovenskega jezika v Bosni in Hercegovini« (BI-BA/21-23-018)
ter programskih skupin »Narodna in kulturna identiteta slovenskega izseljenstva
v kontekstu raziskovanja migracij« (P5-0070) in »Slovenski jezik v sinhronem in
diahronem razvoju« (P6-0038), ki jih financirajo Javna agencija za znanstvenoraz-
iskovalno in inovacijsko dejavnost Republike Slovenije; Ministrstvo za znanost in
tehnoloski razvoj, visoko Solstvo in informacijsko druzbo Republike Srbske, Bosna in
Hercegovina; ZRC SAZU; Univerza v Banjaluki.
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Avtorja se zahvaljujeva vsem sodelujo¢im v raziskavi. Clanek temelji na razi-
skovalnem gradivu, ki ni opredeljeno kot zbirka raziskovalnih podatkov. Raziskovalni
podatki so hranjeni na Institutu za slovensko izseljenstvo in migracije ZRC SAZU.
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SUMMARY

LEARNING THE SLOVENIAN LANGUAGE AND PRESERVING
SLOVENIAN CULTURE IN BOSNIA AND HERZEGOVINA
Boris Kern, Marijanca Ajsa Vizintin

Relations between the Republic of Slovenia and Bosnia and Herzegovina are close,
due to a rich history of migration between the two countries. As a result, organized
Slovenian cultural associations and supplementary classes in the Slovenian language
and culture have a long tradition. These initiatives were not only introduced in the
independent Republic of Slovenia but were also supported by state authorities and/
or the host country to which Slovenian emigrants moved, both during the interwar
period of the 20™ century and post-World War Il.

The war in the 1990s marked a turning point in teaching and learning the Slove-
nian language and culture in Bosnia and Herzegovina. For almost twenty years
afterward, it was not possible to study Slovenian at the university level. The first Slove-
nian language lectureship was established at the private Pan-European University in
Banja Luka in 2010, followed by one at the University of Sarajevo in the 2015/16
academic year, and finally at the University of Banja Luka in the 2018/19 academic
year. In recent years, the number of Slovenian language lectureships has decreased
to two, and the number of Slovenian cultural associations has declined from ten in
2014 to seven in 2022. However, the number of teachers providing supplementary
classes in the Slovenian language and culture has remained unchanged at three,
with the teachers working across eight different locations.

Collaboration between representatives working at the university level and local
Slovenian cultural associations largely depends on the initiative of the Slovenian
language lecturer and, to some extent, on the lecturer’s employment status. Coop-
eration with teachers of supplementary classes is exemplary in some cases, but is
primarily limited to the mutual sharing of information about events. Interestingly,
none of the students attending supplementary classes mentioned any collabora-
tion with the universities. However, there is closer cooperation between Slovenian
cultural associations in the context of various celebrations, cultural projects, summer
language and art schools, and choir performances. Additionally, teachers of supple-
mentary classes highlighted very good cooperation with the Ministry of Education,
Science, and Sport, the National Education Institute of the Republic of Slovenia, the
Centre for Slovene as a Second/Foreign Language at the University of Ljubljana,
some schools in Slovenia, and the Reading Badge Society of Slovenia.

Slovenian cultural associations mostly work very well with teachers of supple-
mentary Slovenian language and culture classes. All participating associations
support the supplementary teaching of the Slovenian language and culture;
among all cultural associations in Bosnia and Herzegovina, there are many ongo-
ing cooperation activities with Slovenia. The associations highlighted the location of
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supplementary teaching of the Slovenian language and culture as being one of the
challenges. When classes are no longer held in the association’s premises, the chil-
dren may have better conditions for learning, but this also distances them from the
association’s activities. Another challenge is the transition of the association’s activ-
ities to the younger generation, which is complicated by the fact that many young
people are leaving for Slovenia and other countries. Both the associations and the
teachers of supplementary Slovenian language and culture classes highlighted the
very successful cooperation with the Slovenian Embassy in Sarajevo.
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